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In 2011 ASPBAE/PEAN published a literacy survey of the
Gulf Province (amongst others), and concluded:

*“Attending school was no guarantee of
achieving literacy.”

The education system produces mainly
semi-literates.”

*There is a need for

“creative new programs”
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In 2013 the Department of Education put out a circular elaborating
certain policies. The headings for some of those policies are:

*“5.1 ENGLISH AS LANGUAGE OF INSTRUCTION”
*“5.2 ENGLISH TO BE TAUGHT AS A SUBJECT”

*“5.3 TEACHING OF PHONICS”
*“6. VERNACULAR TO BE TAUGHT AS A SUBJECT”

It should be noted that a part of the first of those policies states that “Elementary
Preparatory teachers are allowed to use the local vernacular during their lessons to
explain difficult concepts”. This along with policy 6 are important because phonics
literacy has to be taught using the sounds of language that a child already knows how
to speak.



The PHONICS way to READING

6 STEPS

1. Hear WORDS <<< SOUNDS [san/ <<< [s/+ /al +/n/
(Phonemic Awareness)

2. Connect SOUND <« SYMBOL lal < U

3. Blend SOUNDS/SYMBOLS >>> WORDS sS+U+h > /san/ > /san/

4. Connect WORD < MEANING sun /san/ < -

5. Blend WORDS >>> SENTENCES the + sun + is + hot
>>> The sun is hot.

6. Connect SENTENCE o MEANING Thesunishot. <

Kali Woodward (2013)




ICONIC PHONICS

Why not use icons of the oral
apparatus as initial literacy
symbols?

* easy to remember

* teach phonemic awareness
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The FeatureS Of closed shape
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Examples from Tok Pisin:

close vowel icon fricative icon open vowel icon
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ICONO-FEATURAL ALPHABETS (1)

John Wilkins' Physiological Alphabet
(1668)

see Coulmas, p. 29



ICONO-FEATURAL ALPHABETS (2)

Stefan Woehrmann's Mundbilder for
German deaf children (current)

a, aa, ah,

a, ha,

b, bb, p, pp

2

d, t,n,

e,ee, he,

nn,dt, nt,tt,

ha
f, ff, v, w, ph

g,9g, rm, Kk,
ck,r,rm,r

*

eh,
m, mm

kr, ch, chr
o}

g

0, 00, ho,
oh, 6,

,,,,,,,,,,,,,,,

hd, dh,

a, | th (engl)

see Woehrmann



ICONO-FEATURAL ALPHABETS (3)

ILLUSTRATIONS or VISIBLE SPEECH,

A.M.Bell's Visible Speech

(1867)

Wikipedia at Visible Speech
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ICONO-FEATURAL ALPHABETS (4)

King Sejong's Hangul for Korean (1446)

— tongue back
L_ tongue tip

LI lips

O glottis

Wikipedia at Hangul



Uniskript (current - University of the Nations)

Dr Kim Cho expanded Hangul for possible international use - she showed
her idea to YWAM (Youth with a Mission) leaders in 2002.

A YWAM team, including Brazilian linguists Marcia and Edson Suzuki,
reworked the idea, distancing it from Korean, developing a more
universally applicable icono-featural system.

Then they tried it out with 8 languages.

In 2013 the YWAM shared their idea with SIL.
We took 4 PNG people to the University of the Nations in Hawai'i
to learn about it.

We were impressed by its
ease of learning and linguistic & cultural adaptability,
and have been trying it out with much interest ...



Examples of Application of UNISKRIPT principles
to Specific Language/Culture Groups using their own symbol forms

Tok Pisin/Motu A=D1
Urama 6E6
Koriki A
Kope 6
English
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THE UNISKRIPT to ENGLISH LITERACY PATHWAY

3 Stages

From Uniskript vernacular literacy
to Roman letter vernacular literacy
to English literacy (with Uniskript pronunciation help)

Written
English

3b. Roman Dird
3a. Unlsknpt A

3. ENGLISH é@
(SPOKEN) \

2roman  Nako

Written \
Vernac 1 - ’
1. UNISKRIPT A=Sa= /

/

SPOKEN
VERNACULAR

Home  Elementary School Speech organs




Who is using Uniskript in PNG?
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Successfully taught ...

2013 - one class, Koriki language
(Kapuna: 15 children)

2013/14 - one school, Koriki language
(Ara'ava: 127 children)

2014 - 4 schools, Koriki and Kope languages
(Kapuna, Kai'alavi, Kairimai, Ubu'o:
130 children)

2015 - 5 schools, Koriki and Kope languages
(Kapuna, Kai'alavi, Kairimai, Ubu'o,
Goilavi: 150 children)




Unsuccessful ...

2014 - Akoma Kindergarten, Koriki language
* teacher was untrained, and teaching
English literacy simultaneously
- Kivaumai EP, Urama language
* teacher was teaching English literacy
simultaneously
- Ara'ava Kindergarten, Koriki language
* Elementary TIC opposed it, stopped it
- Goilavi Literacy School, Kope language
* teachers completely untrained

EP = Elementary Preparatory TIC = Teacher in charge



How good is it?

Is the extra stage
worthwhile?
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We spent 5 hours training teachers to use Uniskript in class
with all 73 children (Gd 3 - 8).

1 hour - phonological awareness + vowel icons
1 hour - revision + vowels and vowel blending + consonant icons

1 hour - revision + blending “=” (p) with a vowel (pi, po, pu, ...)

. but many knew = (p), and knew — (i), but could not blend = — (pi)
(Most had been taught only in English, but could not read it, or any language.)



So we split the class and spent ...
1 hour with the 60 students who could not read (Grades 3, 5, 6, 7, 8)

plus
1 hour with the 13 literate students (Grades 3, 5, 6, 7, 8)

- taught the WHOLE of Kope Uniskript.
(At the end these 13 could write any 2-syllable word | asked them to.)



Show me the
NUMBERS!



The situation with
1079 school students
EP-GG6 ...

MT read Mother Tongue
Eng read English

X cannot read well

- 4

Mother Tongue literacy first
gives best results so far

-

English-only
n= 583

MT 3%
Eng 10%
X 88%

Both-at-once
n= 169

MT 5%
Eng 11%

X 88%

MT-first

n= 327
MT 34%
Eng 37%
X 53%



The situation with
560 children
in typical ELEMENTARY schools

_| read Mother Tongue

read English

X cannot read well

=

Mother Tongue literacy first
gives best results.
Let's look more at this one ...

English-only
n= 368
MT 3%
Eng 5%
X  94%

Both-at-once
n= 143

MT 6%
Eng 10%

X 87%

MT-first
n= 49
MT 31%
Eng 18%
X  61%



Literacy success in Mother-tongue first elementary level schools

NO Uniskript NOR trainer input MT-first
(from previous slide) n= 49
MT 31%
Eng 18%
X 61%
WITH Uniskript AND trainer input MT-first+U
n= 76
MT 74%
Eng 74%
— X 14%
MT - read Mother Tongue
) read English
X | cannotread well most of class achieving vernacular literacy

and successful bridging to English literacy



Comparing classes of 2014

Ubu'o Literacy School Year 1

Iulius Aumarie 5
Wtatlensee Dawi
Kaio Tote
Mamige Goigo
Mellizar Gaoli
Panbe hMosss
Masma'u Usu
Getruth Gail
boals Ga'ia
Anthonia Robert
Saitama Kaumi
Siru Maoukbi
Arron llave
Mliargtha Add
Zilta Moui
Mlorthy lave
Sechry Molba
Sandy Tiramu
Ui Kaumi
Jacost Moubi
Khanda Uau
Mainet Gali
Amabe Plams
Shely Gaina
Silwla Tirsma
Umaria Baiara
Gideon Haugel
Dalasy Gaga
Aragi Aread
Laines Mareke
Lewi Owren
Badona Ein
Ol Jamas
Mgl Bakbi
ipare Mihar
Bobwu Moubi
Shaeran Naves
Mgania Olgai
Chrigtena Gbal
Evara Opai
Alfah James
Debra James
Miparu Qkii
Omamu Babe
Danny Tirsmu

Uniskript

Kope Roman

g

glish
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=
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Shorter lines because tested only
letters & word reading, not fluency

Started with Uniskript literacy in
Mother Tongue before English 1 year ago

g

Ubu'o Elementary School Year 3

Ugaea Ateu

Junior Pubei |
Tauo Epere |

Selina Andrew

Koihe Nakaia :

Ne'ea Kathy

Thresa Kaeai |
Janet Tinfox |
Justin Sare

Ana Kaeai
Susen Evea

Kemau Mata

Bethy Akia

English

Nabai George _

Oraka Aua

Alice Mark

John Lavie |
Damniel Mark |
Emara Amia _
Ma'au Gemo |
Livinai Rogai

Ma'oi Arimo
Mairu Matin

Taigamo Ga'i |

Ruben Peter

Biloi Davai |
Aigibo Agea |
Ma'aia Aoiba |
Rachel Miri |

Joel Gaigo |
Morlyn Oria
Grace Ouen |

Oscar Lavie |

Mai'ue Haia |
Bethy Maiere |

E'ena Paul

Uniskript Kope Roman
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Gilbert Ebori |
Gamoi Ebori |

mmuﬂnuq]

Started with English
3 years ago!




What is making the difference?

Success comes with ...
- training + follow-up

to teach in ways that children will learn

- teaching ONLY one system of initial literacy

e.g. home language Uniskript, or home language in Roman letters
until the children can read. Then bridge to English or whatever.

- keeping school open

in spite of rain, pay problems, building needing repair, etc




How well does it
compare to the normal
literacy pathway?



Although in our area of the country teachers teaching
Uniskript are often getting good results, and
elementary teachers teaching English are often getting
poor results, it is hard to compare fairly when teacher
training is of such variable quality, and teachers are
largely unsupervised in the field, and language policies
change without upgrading skills to cope with the
change.

However comparative studies are being planned, with
some teachers trained in Roman letter phonics, and
others in Uniskript; equal training, equal assistance,
equal supervision.

Please wait for results ...
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